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Із чужих лїтератур.
• —e-o—

(Нові сили в сучасній літературі. І. Ада Нелірі).

„Кінець девятнацятого віку визначаєть ся упадком штуки.

Практичні змаганя пануючих верств, що довели до величного

технїчного поступу і постепенний зріст демократиї, вбили красу

і затерли в сучаснім чоловіцї саму потребу одушевляти ся кра
сотою. „ Захланна юрба" зі своїми „жолудковими ідеями" та нїве
лящийними змаганями грозить затоптати на віки сам корінь нїжного

дерева штуки. Поезия, „сьвята мова богів", не може бути зрозуміла

та цїкава для тих, що перед усїм дбають про те, аби наситити ся.

Генїй по природї своїй аристократ та індивідуаліст, а сучасні

народи глумлять ся із аристократиї та пильнують зробити кінець

анархії одиницї“. Подібні фрази проголошують у наших часах

специялїсти-естетики (а також і профани) так рішучо, немов би се

розуміло ся само собою і не потрібувало справжнїх доказів. Але

як раз факти далеко не все дають підставу для таких загальних

песимістичних виводів. Навпаки богато прояв у обсягу штуки не
мов би говорять, що ми переживаємо початок нового відродженя

творчих сил у европейських народів. Коли звісні специяльні умови

понизили дїйсно рівень лїтератури в Росиї, коли француська

штука все ще не може побороти тяжкої хороби — відокремленя

від живих людських інтересів, то иньші краї показують не таку

то дуже безвідрадну картину. В Скандинавії, в Анґлїї, в Нїмеч
чинї, в Італїї, в Ішпанїї появляють ся віддїльні одиницї

або щїлі гурти письменників, що серед низького доси рівня лїте
ратурних талантів відрізнюють ся мов прудкі і несподївані під
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скоки в гору. І коли ми, сучасні, не зважуємо ся нїкого із сього

молодого шоколїня назвати великим, то не знати ще, що скажуть

на се наші може й недалекі нащадки, які зможуть історичною

міркою мірити те, що ми оцїнюємо часто під впливом пересудів,

пережитих шкіл та перестарілих погляд з.

В хвилї, коли доживає свого віку один лїтературний період,

коли історичні умови вимагають від штуки чогось нового, буває

часто. що одалїк від утертих дорі, опалїк від згуртованих пар
тий, котерий та шкіл, на дївочім ґрунтї нерушених традициями

суспільних верств виростають сьвіжі, ориґінальні таланти, що

довго потім видають ся загадкою історикам, бо вони не знають,

до якої із принятих рубрик записати їх. Коли в 1794 р. стято на

ґільотинї в Парижі уміркованого монархіста Андре Шенé, нїхто

не гадав, що за двацять пять років його будуть уважати одним

із першорядних поетів Франциї. Він стояв ще до того осторонь

від пануючих у той час лїтературних таборів і так не високо сам

щїнив свої твори, що прийшло ся їх віднаходити, як недавно від
найшли грецького поета Бакхілїда. Він так мало силкував ся

пристати до якого будь напряму, що питанє про його належність

до клясиків чи до романтиків ще й доси викликає горячі супе
речки. Таким самим, на око припадковим метеором, правда без по
рівнаня більшого розміру, був Лєрмонтов у Росиї в початках 40-их

років у чаcї тодїшнього суспільного та лїтературного руху. Бай
ронїзм, реалїзм, чисто народнїй елємент зілляли ся в його поезиї

у якусь нечувану гармонїю ; його велитенська постать зійшла

в могилу і нїхто не зрозумів її, н
е відгадав... вона н
е лишила п
о

собі наслїдників анї навіть прихильників.

В наших часах появили ся майже рівночасно в Льомбардиї

т
а

в східній Прусиї дві виднїйші поетичні індивідуальности, див
ним випадком жінки, для яких дарма шукати якихось утертих ети
кеток. До самого того дня, коли несподївано для себе самих на
раз поробили ся славними, обі вони н

е думали про те, що їх

вірші можуть заняти якесь визначне становище в лїтературі; вони

писали те, що диктувало їм переповнене чутєм серце, писали так,

як їм Бог поклав н
а думу, н
е дбаючи про теорию т
а

історию

письменства, н
е

відаючи нїчого, що писало ся давнїйше і лщо пи
шеться довкола них. Ада Неґрі т

а

Йоганна Амброзіус мають так

богато спільних рисів і такі характерні контрасти, їх лїтературна

доля така схожа, що критик почуває поневолї охоту роздивляти їх
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творчість паралєльно, порівнювати їх та протиставити одну одній.

Але така симетрия має також у собі дещо небезпечне, задля неї

инколи накручують факти та переборщують у схожости. Тому то

ми попробуємо змалювати cї дві письменнички окремо одну від

одної. Схожости та ріжницї зарисують ся, надїємось, самі собою.

І. Ада Неґрі.

В уяві мешканцїв понурих рівнин північної Европи Італїя

малюєть ся все обіцяною землею артистів усїлякого рода. Синє

небо і синє море, лагідні обриси гір, що тонуть у повітряній да
лечі; мальовничі, віковічні міста, в яких cїрий мармур старинних

руїн чергуєть ся з чудовими палатами та церквами в стилю ре
несансовім — мадонни Рафаеля, Венери Тіцияна, веселі опові
даня Боккачія, любовна поезия Петрарки, палка і безжурна раса,

співуча і прегарна навіть у жебрацькім лахмітю — се такі образи,

яких цілість складаєть ся на зміст милозвучного слова: Італіїя.

Правда, воно нагадує і иньші, більше похмурі картини : „Пекло“
Данта, „Страшний Суд" Мікеля Анджельо, костир Джордана

Бруно, „Е" pur si muove" Галїлєя, нарештї геройські часи 48-го
року і величнїй образ Гарібальді — але і у всїх тих драматич

них епізодах і особах кілько-ж то краси і величі І Думка ледви

мирить ся з тим, що в тім щасливім краю, до якого від доісто
ричних часів аж до нашого віку тисли ся народи півночи спивати

солодкі вина та кохати ся з красунями жінками, може істнувати

така холодна проза, як і у нас, що й там

бідні схнуть, терплять, ридають,

І там земля пє кров їх, сльози й піт,

А хлїб дає не їм...

В часописях появляють ся де-коли короткі, сухі, бачить ся

взяті з третїх рук записки то про аґрарні непорядки в Сицилїї,

то про грізні людові бунти по містах північної Італїї. Потім ідуть

урядові заяви італїйських мінїстерств, що „спокій, нарушений під

впливом ворожих бунтівників, привернено в цїлім краю", і легко
вірний читач часописий радо вертаєть ся до тих на швидку зма
льованих картин, що любо пестять його уяву.

Але дїйсне житє всюди складаєть ся з нудних та тяжких

дрібниць. Той сам вродливий та співучий італїйський народ при
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неволений працювати аж до знесиля, аби заробити собі на свої

клясичні маккаронї, а для богатьох і сама спроможність працю
вати в потї чола являєть ся лише далекою, неосяжною мрією.

І власне з сего невеселого боку познайомила ся з житєм вразлива

дївчинка, донька безземельного cїльського наймита, що вмер у
шпиталї, і фабричної зарібницї, що не зазнала відпочинку, аби

лише прогодувати себе з дитиною, а потім помогти своїй обожаній

донечнії скінчити школу. В глухім, маленькім льомбардськім місточку

(Льоді) із рівнинною природою, з крайне вбогим засобом просьвіт

них і піднеслих вражінь, cїрі буднї социяльної прози мусїли ча
сто затемнювати яркий лазур італїйського неба та піддавали

сумні теми для перших творчих поривів молодої поетки. Найкращі

роки ранньої молодости не принесли також радіснїйших думок.

Ада Неґрі не зазнала анї духового товаришуваня з розвине

ними ровесниками, анї осьвіжаючої стичности з живою громадською

думкою, анї навіть безжурних радощів сальонової панночки. Та
сама важка конечніссь заробляти власними руками на кусник хлїба

приневолила її покинути одиноку, близьку людину — матїр, і по
селити ся в характері cїльської учительки в маленькім місточку

Мотта-Вісконті, недалеко Міляна. І знов довкола тяжка, невпинна

праця, злиднї та горе. Все се молода учителька не лише бачить

очима і чутливим серцем, але й переживає сама, віддаючи більшу

частину свойого скупого зарібку підтоптаній та хорій матери.

Зверхнї умови її житя більше нїж скромні. Одна італїйська пись
менничка (Софія Бізі-Альбінї), що забажала познайомити ся з та
лановитою, нїкому не знаною дївчиною, описує дуже шонурими

фарбами її окруженє. Правда, Ада Неґрі була глубоко обиджена

тим, що звертають увагу публїки на дрібницї з її житя і проте

стувала горячо проти прибільшуваня тих понурих деталїв. Але

сей протест треба приписати зрозумілому почутю гордости, що

вважало соромним та прикрим викликувати у людий співчутє.

І коли навіть деякі дрібницї в малюнку Софії Бізі - Альбінї не

відповідали дїйсности, то загальне тло образа було цїлком вірне.

В одній своїй вірші Ада Неґрі змальовує сама картину з житя

бідної, одинокої учительки. З усього видно, що за модельом, із

якого схоплена ся невесела картина, недалеко було ходити. З пев
ним себе, терпеливим спокоєм, із незломною працею і любовю ся

учителька підготовлює для будущини чужих дїтий і вчить їх без
шристрасним, повільним голосом. В своїй кімнатї, холодній як мо
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гила, де помумя ентузиязму не розігріє нїколи невідомої, гіркої
нужди, де нїколи не заблимає молодість, вона умре коли-будь ра
дісним сном, одинока, із утомленою нїжністю на лицї. І на хо
лодних, шосинїлих устах замре враз із нею останнє слово її вер
зїня: „Дїти, дїти... уважайте!"...

Такий мелянхолїйний, зрезиґнований настрій мало коли лу
чається у Ади Неґрі. Її енергічний темперамент повний любови,

її „feroce nostalgia di sole", її двайцять років заставляють її
гордо виступати до бою з долею „Я хочу, хочу жити — каже

вона — хочу мати вічно двайцять років, хочу доторкнути ся

в своїм летї вcїх сфер, хочу сьміяти ся, радувати ся, любити"...

„В честь мускулів і чутя, в честь працї, в честь думки, що ба
жає всевладної правди, в честь матерей, що кормлять грудьми,

і підтоптаних батьків, в честь тихої саможертви і гордих помилок,

в честь сили ґенїя і трепоту серця... співаю пісню необмежену,

непогамовану, просту, сильну і вічну... Терпіти ?... так терпіти

і жити"... Отсе основний тон, пануючий акорд поезиї Ади Неґрі :

замилувана в житю бадьорість, що не закриває очий на важкість

житєвої боротьби, але волить загинути в змаганю до лїпшої буду
щини, нїж жити в тяжких умовах сучасности. То про те ся бо
ротьба була таки часто понад сили молодій дївчинї в таких об
ставинах, у яких вона жила до недавнього часу, і инколи про
являєть ся у неї зневіра не в правду і сьвятість мети, але в свої

власні сили. З острахом вона стараєть ся заглушити голос, що

відгукуєть ся в глубинї її душі: „Нї, нїколи ! — впевняє він ; —
чи-ж ти не знаєш, що йдеш серед ночи 2 Хто осьвітить твою до
рогу ? Сшини ся, впадеш ! Ти одинока, одинока, твоє тїло розбите

втомою, і нїхто не вірить в тебе ; ти не побідиш ; чи-ж не знаєш,

що йдеш серед ночи 2" -

Але сей пригноблений настрій иїколи не переходить у слабо

нервову плаксивість анї в любованє красотою власних терпінь,

як часто лучаєть ся у сучасних поетів. У кого доволї дїйсних

причин терпіня, тому не прийде до голови видумувати їх для

того, аби явити ся в очах здивованої юрби непризнаним мучени

ком. У горю Ади Неґрі нема нїчого тайного, а все просте, ре
альне та правдиве, та про те, чи радше як раз наслїдком того її
елєґії не в міру поетичнїйші від мглистих стогонів непризнаних

Манфредів про небувалі розчарованя, про мітичну боротьбу

і сумнївні стражданя самоти. Песимізм і мізантропія не мають нї
Лїтерат.-Наук. Вістник ІV. 3*
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чого спільного з лїрикою Ади Неґрі. Коли часом „пісня змішана

з кровю застряває в горлї", коли її „могутнє мужество інколи

мало не вмре", то такі хвилини минають швидко : її молодість

і горда воля знов беруть верх і вона почувається потім сильною,

„як дуб, що не гнеть ся від вітру“; знов „її піснї тремтять бла
годїйною любовю до людий і річий“.

„Любов до людий і річий", се не пуста фраза в устах сеї

італїйської дївчини. Як у справжньої дочки полудня, ся любов не

мелянхолїйна та задумчива, але бурхлива, пристрасна, що не ро
зуміє мук резиґнациї, не второпає аскетичної моралії. Любов до

природи розростаєть ся до таких широких границь, що в неї як

складова частина входить і романтична любов. Бажанє повного

духового і фізичного щастя не видається їй нїчим стидким і вона

не боїть ся говорити про пориви своєї молодости з такою самою

простою вірою в їх чистоту і законність, як і про своє роскошо

ванє красою мертвої природи. Поети співають так богато про

евою любовну тугу, що читач часто перебігає зовсїм байдужно їх
гарненькі вислови. У Ади Неґрі чуєть ся в таких випадках усе

„ein Gelegenheitsgedicht", як розумів се слово Гете і читач на
бирає певности, що тут шокладено дїйсно частинку живої душі,

хвилину реального житя. Любов у Ади Неґрі — природний ви
твір проміня цьвітневого сонця, вона „тремтить у широкім і воль
нім подуві вітру, в нїжних і чистих пахощах першої фіялки".

Чи ж таке явне бажанє особистого щастя, при несумнївних

даних для побіди в умовах свобідної конкуренциї, може йти в парі

з почутєм солїдарности з покривдженими масами 2 Боротьба за

істнованє звичайно доводить переможця до пересьвiдченя про

право сильного : нехай кождий бореть ся за себе, і — beati possi
dentes ! Доля поставила Аду Неґрі в обставини, що не дали їй
замкнути своє чутє в рамах особистого щастя. Її бажанє любови

найпростїйшою дорогою мусїло найти собі поживу в тих обездоле
них, яких вона стрічала довкола себе на кождім кроцї. Хоч і яке

прикре було її власне істнованє, але бачучи людий, що ізза якихсь
фатальних, незрозумілих для них причин іще нещасливійші, вона

„відчуває своїм чутливим серцем гнет похибок цїлого віку, грижу

сумлїня і сором за цїлий сьвіт". Вона знає та розуміє всї чутя
тих, що вcїми своїми думками прямують до одної цїли — продати

за марний кусник хлїба вcї сили свойого орґанїзму. Вона нале

жить з ними до одної і тої самої верстви людий, яким піт їх чола
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забезпечує в найлїшшім разї лише сьогоднїшню днину, а завтрінню

полишає важкою загадкою. Тому то „крізь тріумф сонця, крізь

палкі гимни сьвiта" причувають ся їй виразно „близькі і дальші

томони стогнаня". Коли стріне на вулицї маленького обідранця,

голодного та занедбаного, котрого в будущому неохибно жде ро
«бітницька блюза, а може й арештантськнй cїряк, вона хоче пригор

нути його до своєї груди як брата, бо „вона жила також у нуждї
забута, вона така сама цьвітка, що виросла між тернєм, її мати

«була також у челядній, і їй також звісне горе". Горожанські мо
тиви не навязані до її пісень з верху, не випливають із абстрак

тних принципів: вони являють ся результатом безпосереднїх вра
жінь і не вбивають її поезиї як рефлєксийна ідеольоґія, але

навпаки надають їй незвичайну силу і артистичне значінє. Її , по
нура пісня лунаючи уносить ся над уважною та поблїдлою юрбою

як ранений орел над ледником". Се не пуста перехвалка. У всїй

істориї лїрики лише дуже небогато поетів уміло сполучити стілько

енергії та краси в своїх піснях про людську недолю: Шевченко

та Шотляндець Борнс (Вurns) та Американець Льонґфелльо (Long
fellow), більше мабуть і назвати нїкого ! Мудрі естети впевняли

навіть, що социяльні теми пригожі для статистики і для вступних

статий, але для артистичного обробленя не надають ся цїлком. Не
хай же вони пошукають в любовних віршах такого лїричного

розмаху, такого щирого запалу, як у віршах Ади Неґрі, де гово
рить ся про стілько прозаічних річий — про безробітя, про

страйки, про шпиталї для робітників, про дїтей фабричної челяди

і т. и. У її віршах годї шукати епічної обєктивности як у тих,

що описують побут, годї шукати байдужного фотоґрафованя на
роднїх типів. Чи малюючи потрясаючий драматизм пожежі в ко
пальнях, чи оновідаючи про більше буденну, але не меньше важку

подїю, як за невинлату хатнього чиншу викидають цїлу cїм'ю

в дощ і слоту, чи ведучи нас у затроєну атмосферу фабрики

повної гомону і стуку, чи до постелї одиноко вмираючого старого

робітника — всюди вона дає нам почути крик власного наболї
лого серця, всюди лишаєть ся справжнїм лїричним поетом, для

якого головну ролю грають не гарні або характерні комбінациї

лїнїй і тонів, але болющі або приємні людські почутя, бо вона

однаково щиро вміє спочувати як з терпінями, так і з радостям

дорогнх їй людий. Вона розуміє лїпше величню поезию працї

і радо хвалить ся своїми міцними руками і здоровою, на сонцї
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обгорілою краскою лиця супроти тих, що блїді, безсильні і неща

сливі від лїнивого житя. Але лишаючи ся вірною дїйсности, вона

не прибільшує іділлїчної сторони житя робітників, і понурі малюнки

стрічають ся у неї далеко частїйше, нїж веселі.

Під пером французьких натуралїстів нещасні пролєтарії за
трачують часто майже щїлком людське лице. Гнет нужди і тупої
фізичної працї придавлює, на їх думку, вcї духові чутя, а розви

ває натомісь звірячі інстинкти. Іlянство, розпуста, дивоглядний

еґоїзм та жорстокість — отсе звичайні краски, якими малюєть ся

„чернь" (la populace) в романах Бальзака, Золя та їх наслїдни

кiв. Ада Неґрі знає се також добре, що социяльна нерівність

родить у народї глубокі рани. На тлї ненастанних клопотів і дріб
них нещасть виростає велике зопсутє, розвиваєть ся духове

упослїдженє. Але її широкий зір, повний любови, не спиняєть ся

на тих рисах, що кидають ся сильнїйше від иньших у очи, вона

піднїмаєть ся вище понад причини та наслїдки і не обвинувачує

людий там, де винувата вся суспільність. Словом, терпіня всьої

робучої верстви як щїлости панують на стільки над незаперече
ними ВластиВ0стями ОДИНИЦЬ, Щ0 м0Л0Да Письменничка не лише

спочуває тим без вини винуватим, але й віддає дань горячого

подиву для величі маленьких людий. „Їх сотнї, їх тисячі, їх мі
лїони, їх незлїчима сила" — каже вона. Їй бачить ся

,

щ
о

вони

напирають н
а

неї суцїльною юрбою. „Хвиля cїрих постатий

з похмурими лицями. Чую уриваний їх віддих, їх довгий плач,

що продираєть ся крізь пітьму, їх проклятя т
а

стогони : „Ми
прийшли із хат без огню, м

и

встали з постелей, д
е

нема снокою,

д
е

втомлене тїло мало п
о

малу корчить ся і стигне. Ми прийшли

із заулків, нор т
а дїр, від нас стелить ся п
о землї тїнь боротьби

т
а

жаху. Ми шукали ідеалу сьвітла і він минув нас, м
и

шукали
любови, що надїєть ся т

а вірить, і вона минула нас. Ми шукали

працї, що відроджує т
а укріпляє, і вона відіпхнула нас. Відки-ж

нам ждати надїї ? Відки м
и

возьмемо сили 2... О
,

горе !... Ми —

побіджені... Над нами і довкола нас у яснім сьвітлї промінного

сонця лунає т
а

гомонить широкий гимн в честь радощів любови

і працї... Тисячі закоханих уст шукають стрічі, тисячі відважних

животин працюють коло розпаленого горна. А м
и

непридатні ! —

Хто кинув нас н
а

землю — мачуху ? Хто вирвав стогони з нашого

серця ? Хто придавив і звязав нас? Чия ненависть гнете нас ?
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Чия тайна рука відішхнула нас ? Чому то слїла судьба впевняє

нас: „все дарма" ?... 0 горе ! Ми побіджені".

В другій вірші Ада Неґрі так величає тих пасербів землї :

„Я шаную сильних, відзначених божим пальцем, що стремлять до

самих сьвітлих вершин, що натхнені своїм ґенїєм накидають з ви
соти сьвяті закони слухняному сьвітови. Я люблю бyнтiвників

(ribelli), що їх серце мучить туга невдоволеня, що привязані над
земними вузлами любови до заплаканих і тремтячих, до проклятих,

спасенних Христом і проданих братьми, що сьпівають гимн будуч
чини, що на гаку або під топором стрічають з усьмішкою муче
ницьку смерть... Але кровю свойого серця я плачу над незнаними

героями (і grandi de la tenebra): отсе ті голодні, зневажені і ве
ликі, котрим ворожа природа не давала віддиху, котрих не ща
дила, а вони все таки не перенялись ненавистю ; вони бачили, як

доспіває для иньших колосє, і не вкрали; вони ковтали жовч

і сльози, їх підло била в саме лище слїпа і всесильна неправда,

а про те вони не вбивали ; вони перетерпіли мороз і бурю, жили

в нуждї і забутю, без сонця, без хлїба, без одежі, і не зневірили

ся в Бога; вони мали лише нужденну, гнилу солому, аби спати,

і шпиталь, аби вмерти, і вмерли не перестаючи любити". В тім

осередку горя і роспуки годї вимагати від поета безжурних пі
сень радости. На закид, що „вона більше не сьмієть ся, що її
злобні вірші все комусь дорікають", Ада Неґрі шокликуєть ся на

важкі картини нещастя, якими вона окружена; тому то „радість

і краса тїкають від мене — говорить вона — тїкає промінє сви
таючого дня, тїкає безжурний запал любови і захват поцїлуя...

Менї лишається одна турбота. Але ce та турбота, що не уступає

і не клонить голови, се та турбота, що не покидаючи боротьби

піднїмає ся до Бога, се те божеське мужество, що підтримувало

Прометея закованого над лїсистою кручою".

Чи таке спорідненє з інтересами понижених і погорджених,

такий настрій боротьби в iмя социяльних ідей не робить молоду

письменничку односторонньою, не закриває їй очий на весь довко

лїшний сьвіт ? Критика, що любить прикладати до імен авторів

популярні етикети, аби ощадити собі працї над сумлїнним прослї
джуванєм усеї авторської фізиономії, окричала Аду Неґрі з са
мого початку „поеткою робітницької верстви". Се гасло перехо

дило з одного журнала в другий, з одного краю до другого, з д0
датками похвали або догани залежно від социяльних симпатий
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критика. Із творів Ади Неґрі, розумієть ся, не важко було підо
брати відповідне число прикладів для осьвітленя сеї коротенької

характеристики. Однак дїло в тім, що така характеристика, дуже

підхлїбна сама собою, не може вичерпати її письменницької дїяль
ности. Нїяке людське житє не укладаєть ся щїлком в рамки пар
тиї, а лїрика, що була би лише підчинена наперед означеній цїли,

не заслугувала би на імя поезиї. Кожда поява внїшного або вну
трішнього житя, що заставляє артиста творити, мусить одержати

артистичну форму — чи то в словах, чи в звуках, красках, чи

в мармурі. Від індивідуальности автора залежить лише, які сто
рони житя, які психольоґічні моменти втискають йому в руку перо

або пензель, але анї один справжнїй артист не в силї прикрою

вати свойого вітхненя до проґрами. Що лишило би ся із Шев
ченка, як би він поставив собі метою не лисати нїчого більше

крім козацьких дум, або з Гайне, якби його поезия заступала

лише лїберальні погляди „молодої Нїмеччини* ? Ада Неґрі, коли

не по скількости, то по якости свойого таланту така сама сучасна

артистка і тому то щїлком свобідно йде всюди, куди кличе її Муза.

Социяльні мотиви, субєктивні настрої, бажанє особистого щастя

і любови, картини рідної природи, вражiня великих творів штуки,

важка судьба людий, що не належать цілком до робітницької

кляси — все те служить їй вдячними темами для богатих звуками

і красками вірш. Ми познайомили ся вже з деякими мотивами її
особистої лїрики, що далеко не все стоять в безпосереднім звязку

з робітницьким питанєм. Бетовен не підходив рішучо під назву

„співака робітницької кляси", а про те як же близька і зрозуміла

глубока поезия його траґічної музики тій бідній сїльській учи
тельцї, доньцї простих робітників І в Коли він творив сю величню

гармонїю — каже вона до одної своєї приятельки, що грала со
нату Бетовена — анї ти анї я не жили ще на сьвітї: але те, що

сотворив артист, всисає в себе весь сьвіт і робить своїм тїлом

і кровю. Чуєш ? — красше нїж усякі слова отся музика говорить

те, що відчуваєш ти, що відчуваю я".
І що, бачить ся, спільного між Адою Неґрі, гордою пролє

тариятством свойого походженя і своєї душі, та патриційкою Ма
рією Башкірцевою ? Горді та чудні признаня сеї української дїв
чини, що була дуже нещаслива не вважаючи на своє богацтво,

красу, талант і обожанє вcїх, що окружали її, збили з пантелику

простолїнїйних ліберальних критиків, що в її нерівномірности н
е
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могли доглянути нїчого иньшого як лише панське чванство і сьмі
ливі претензиї. А чутливе серце молодої Італїянки, так само та
лановитої та пристрасної, відгадало в тій незвичайній сповіди

драму чесної та дїяльної душі, запертої в тїсній клїтцї суспільних

конвенансів. Коли би вона пережила довше як двацять три роки,

то може вирвалась би із тої клїтки та найшла би гідну пристанову

для своїх, в усякім разї незвичайних сил. Але передчасна смерть

не позволила їй вигладити браки свого вихованя і характеру, а її
доля подразнює уяву як нескінчений роман великого письменника.

„З широкого полотна — каже Ада Неґрі вдивляючи ся в пор
трет М. Башкірцевої — переслїдує мене твій гіпнотизуючий ,

упертий погляд і приковує мене до себе як безодня. Сцїплені

уста говорять: „Я думаю і паную над своєю волею“. Непохитне чоло

говорить: „Менї належать ся лаври і сонце". Ти живеш. Вправдї

ти вмерла, ясноволоса Славянко — ти, що принесла нам скарби

таланту із ледів Полтави (вибачте поетцї сю маленьку ґеоґрафічну

лїценцию !)
,

ти, що розцьвіла я
к

рожа серед мовчаня сумовитих

снїгів і мала ненаситну жадобу слави. Твоя доля була боротьбою

ґенїя з недовідомим; твоя доля була фантазия, що рветь ся, щоб

доторкнути ся всього і в тім пориві лoмaє вcї окови; твоя доля

була мельодия, в якій лунають благаня і пориви, що вимовляє я
к

слова, вибухає докорами і дрожить трепотом н
а розхитаних стру

нах ; твоя доля — творити з кольорових шлям н
а полотнї радість

і горе, тїло і душу і сонце. Який тріумф житя і відваги, яка

в тобі велич, яка будучність, яке одушевленє надїї !.
..

Вродлива

патрицийко !.
.. Що лишило ся тепер із тебе, войовнича дочко

штуки ? Окована зелїзом труна під чорною землею... Я подивляю

тебе н
а полотнї, яснокоса Славянко. Мене приковує твій фосфо

ричний погляд ; якась частинка тебе проникає в моє серце... І я

чую ся тобою, чую уриваний віддих горячкового стремлїня до

невідомого, що висушило твої груди. Почуваю вроджену здібність

творчости, почуваю я
к

в мізку бєть ся і затуманює голову різка
ідея “...

Та спочуваючи нематерияльним терпіням випещеної панянки

Ада Неґрі про т
е

н
е робить ся зрадницею інтересів голодних

і фізично пригноблених. Отеї нематерияльні терпіня, погоня думки

за свободою, пориви волї д
о

плодючої діяльности н
е

меньше ре
альні, я
к

злиднї бездольних, і з історичного погляду аристокра

тизм духа, що далеко н
е все йде в шарі з аристократизмом похо
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дженя, може відограти не меньше важну ролю, як демократичний

елємент. Сказати-б радше, се два елєменти конче потрібні в уся
кім поступовім руху: ідеольоґія духових проводирів і безпосередна

сила мас спрагнених лїпшої будущини. Ада Неґрі почуває себе

однаково представителькою обох сторін. Належачи цїлим своїм

єством до робітницької кляси, підносить ся вона якістю свойого

інтелєкта до тих вершин, які доступні лише вибраним. Ми не зна
ємо, на жаль, о скільки її піснї присвоїли собі т

і,

що доставили

більшу частину їх змісту. Дуже правдоподібно, що вона подїляє

долю майже всїх народнїх поетів, котрих твори писані про народ,

лишають ся йому чужі і дістають ся там, д
е

н
е

можуть зробити

повного свойого впливу. Годї однак сумнївати ся, що всюди, д
е

лише щїнить ся артистичне слово, вірші Ади Неґрі зробили свій

вплив. Без огляду н
а короткий час її письменської дїяльности

і н
а невеликий її обєм (досї появили ся лише дві збірки „Теm

peste" (бурі) і „Fatalita"), її твори вважають ся вже замітним

вкладом у европейську лїтературу. Від Парижа д
о

Петербурга

їх витали я
к

звістку про виратуванє поезиї із безплодности, в якій

вона перебувала досї, від власних сїтий, в яких заплутувала ся

все більше і більше. По довгих і довгих роках пошукуваня „нової
краси", якої так спрагнений зіпсований смак людий кінця ХІХ
віку, Ада Неґрі з новою силою доказала стару правду, що най
висший ступінь краси можна осягнути лише тодї, коли вона буде

формою живої думки.

Нарештї лишаєть ся ще згадати про зміну особистої долї

письменнички: перед двома роками вона вийшла замуж за богатого
фабриканта, горячого прихильника її таланту. Задля сего деякі

критики вважали відповідним висловити сумні пророкуваня що до

дальшого її лїтературного розвою. Нагадували її вірші, в яких

вона гордо відкидає стараня молодого чоловіка, що н
е міг вика

зати ся сьвiдоцтвом нужди: „Чи працював т
и

? — питала вона

його: — ч
и звісна тобі нїколи н
е ослабна трiвога, боротьба

і пориви д
о

ідей ? Чим т
и заплатив за свою силу, і кров, і душу,

і розум, і віддих ? Переживав т
и відважно безсонні ночи н
а су

ворій працї ? Якій вірі або якому прапорови пожертвував т
и

свою

цьвітучу і чудову молодість ?” І коли він мовчав н
а

cї питаня,

вона відсилала його назад д
о

безжурного бездїля згаяного в снї

часу. „О, коли б
и т
и

був знеможений і розбитий, але з добутими

працею гордощами н
а

лицї і з іскрою в груди; коли б
и

т
и

мав
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утомлену робітницьку руку, але жар блискавки в очах: коли би

ти був плебеєм, але підносив свою непокірливу голову понад тих

людий, котрих гнете і нищить низьке та соромітне лїнивство;

коли би твій великий, добрий мізок жерла горячка думки — так,

я любила би тебе !“... Тепер показало ся, мовляв, що вона змень

шила свої вимоги, а крім того догадують ся, що материяльна за
безпека прохолодить жар її демократичної Музи. По нашій думцї

поперед усего подружнїй вибір суспільного чи лїтературного дїяча,

як і простого чоловіка, не надається щїлком до публичного осуду;

по друге, що торкаєть ся пророкуваня про зміну напряму Ади
Неґрі, то воно в усякім разї передчасне. Справа економічних

умовин не така проста, аби можна було ждати переміни щїлого

душевного ладу чоловіка ізза того, що він став з бідного забез

печеним. Сї обставини, коли вони і відіграли ролю у витвореню

особи і таланту Ади Неґрі, мусїли дїлати цїлий ряд поколїнь.

До плєбейської крови прилучили ся обставини дитячих і молоде

чих лїт, що грають найбільшу ролю у визначеню індивідуальної

вдачі чоловіка. Годї подумати, що все те можна вбити одним за
махом. Крім того талант, коли він справдї є, не гине так легко,

не допускає крутих поворотів, але йде шляхом внутрішнього за
конного розвою. Пiдождемо. Те, що вже зробила Ада Неґрі, за
слугує, аби читач слїдив з повною увагою кождий дальший крок

її дїяльности *).

88генїй Феген.

—
*) Недавно Ада Неґрі видала новий, третїй том своїх поезий »Мaternitas.

Значить, про приспанє її творчости новоздобутим богатством поки що нема

мови. Ред.
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